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ԳՐ Ս ԱԿԱՆ

G. GARITTE, La Narratio deniae. Edition critique et
rebus Aтme-

scriptorum Christianorum commentaire,
Orientalium.

(Corpus
subsidia t..4), Louvain. Imprimerie Orientaliste,

vol. 132,
1952, in 8, XLIV - 483.

Պելճիքացի արեւելագէտ Ուսչ. Կարիթի
այս երկրորդ հետաքրքրական հրատարա-կութիւնն է, որ հայ բանասիրութեան ույատկապէս հայ եկեղեցական պատմու_թեան մէջ նոր լոյս սփռելու սահմանուածէ:
Առաջինը՝ Ս. Գրիգորի վարքին նորաւգիւտ յունարէն բնագիրն էր, որ իր ման_

րամասնութիւններով եւ Ագաթանգեղոսէն
տարբերակներով շատ հետաքրքրական նուրութիւններ կը
այս գործը, <<Պատմութիւն

պարունակէր: Երկրորդ
ներու մասին>>, ծանօթ

Հայոց խնդիր-
ի վեր Կոմպեֆիսի

էր արդէն 1648-էն
1781-ին Կալլանտիի

հրատարակութենէն. եւ
հուսկ Migne-ի

վերատպութենէն, եւ
կայն 1864ի հաւաքածոյէն: Սա-այս երեք հրատարակութիւններնօգտագործած էին միեւնոյն ալ
գիրը, զոր նախ Կոմպեֆիս

թերատ ձեռաւ
հանած էր դնելով իր անձնական

հրապարակ

գրութիւնները եւ կրճատումները եւ
սրբաւ

յաջորդ հրատարակիչներէն որոնք
ու մեզի տուին կրկնուեցան,
վաւերաթուղթ պակասաւոր

մը, անծանօթ
եւ կասկածելի

ու ժամ անակով: հեղինակով
Մինչ Ուսչ. Կարիթ, իր

տարակութեամբ կո ներկայացնէ
այս նոր հրաւ

նոր ձեռագիրներով վերակազմած
երկու

բագրուած բնագիր մը, որուն
ու սըր-

ընթերցումները ուղղուած են,
ոչ միայն

նակն ու գրութեան ժամանակն
այլ հեղի-

ուած է եւ բովանդակ ալ որոշ-
սաբանուած ընդարձակ

վաւերաթուղթը լու=
րով: ծանօթութիւննեւ

Բազմավէպ 1952

Գիրքը կը բացուի մատենագիտական
ընդարձակ ցանկով մը, շուրջ 48 էջ: Ապակու գայ, նախորդ հրատարակութիւններու
եւ նոր գտնուած ձեռագիրներու մասինեղած տեղեկութիւններու բաժինը: Հուսկ
բնագրին հրատարակութիւնը, որ այս
ստուար հատորին հազիւ 21 էջը կը բռնէ( էջ 26-47 ): Հեղինակը մեզի տուած էյունարէն բնագիրը առանց ո եւ է թարգ-մանութեան. բնականաբար, յունարէնը

հանրածանօթ ըլլալով բոլոր եւրոպացի
գիտնականներու:

Իսկ գրքին մեծագոյն մասը, շուրջ 350էջ, գրաւած են բնագրին վրայ եղած ծա-
նօթութիւնները: Կանխենք ըսելու թէգրքին ամէնէն աշխատասիրուած մասն էսա, ուր հեղինակը իր հայագիտական
հմտութիւնը երեւան կը հանէ եւ
պարզուի բնագրին մէջ յիշուած

ուր կը
կան դէպքերու եւ դէմքերու ուրուագիծը:

պատմա-

Գրքին այս մասը կարելի է նկատելմական բովք մը մեր Երրորդ դարէն
պատ-
մին-

մութեան.
չեւ Եօթներորդ դարու Եկեղեցական պատ-վասնգի հեղինակը կրցած է ամ-փոփել հոս, նոյն շրջանի անձերու եւ դէպ-քերու մասին շատ ընդարձակ տեղեկու-թիւններ:

Գիրքը կը փակուի յաւելուածով մը,կը պարունակէ հայ կաթողիկոսներու
որ

ցուցակ մը կամ լաւ եւս գաւազանագիրքմը, յունարէն լեզուով: Այս ցուցակնկանխաւ հրատարակուած է վերի վաւերա-
ալ

թուղթին հետ. բայց նոյն ատեն հրատա-րակիչները զայն նկատած են վաւերա-թուղթին
ներկայ

մաս կազմող կտոր մը. մինչ
հրատարակիչը ստուգած է թէ այդցուցակը ոչ մէկ կապ ունի վերի վաւերա-թուղթին հետ: Ասկէ զատ դրուած է նաեւցուցակին վրացերէն թարգմանութիւնը.

աս ալ կանխաւ հրատարակուած է Զոր=տանիա_է 1892-ին . որ նկատած չէ թէ իր
մանութիւնն
հրատարակած վրացերէն ցուցակը թարգ-

է յունարէն ցուցակին: Վեր-

1952 Յուլիս -

ջերս Հայաստանի մէջ Մելքիսեթ-Բեկ
անդրադարձած է այս իրողութեան եւ իր

<<Վրաց աղբիւրները Հայաստանի եւ Հա-

յերի մասին>> գործին մէջ տուած է նաեւ

անոր հայերէն թարգմանութիւնը: Ներ=

կայ հրատարակութեան կարեւորութիւնը

աւելի եւս շեշտելու համար հոս պիտի

տանք գրքին պարունակութեան եւ հեղիւ
ամ-նակին հանած եղրակացութիւններու

փոփոյքը:
հեղինակը վա=

Գրքին վերնագիրը,
համարի, արդէն

զոր
ինքնիր ամ=

ւերական կը
կըըէ <<Պատմու=

փոփոյքը կու տայ, երբ
մինչեւ մերթիւն Գրիգորի

այսինքն
օրերէն

իր աթոռին,
օրերը, եւ անոր,

անոնց ժամանակակից
յաջորդներու ու մասին:
Պարսիկ եւ Յոյն թագաւորներու
Եւ -թէ մինչեւ ուր ժամանակ անոնք դա=

ւանեցան ուղղափառ հաւատքը, զոր ստա-

ցած էին Ս. Գրիգորէն եւ Նիկիոյ սուրբ
որոււ

Ժողովքէն. եւ կամ ո՛ր ատեն կամ
քըն-

միջոց մոլորեցան անոնք, եւ թէ ի՛նչ
եւ թէ

նութիւններ եղան հաւատքի
մոլորութեան

շուրջ.
մէջ

ի՛նչպէս անոնք մնացին
մինչեւ այս օրերը>>: նը-

Յայտնի է ուրեմն թէ հեղինակին
Հայ Եկեւ

պատակը եղած է ներկայացնել
դաւանան=

ղեցւոյ վիճակը նկատմամբ իր
700 թուա=

քին Ս. Գրիգորէն մինչեւ մօտ

կանը: ամբողջութիւն
Գիրքը որ ինքնիր մէջ

ծրադիր մը՝
մըն է եւ կը ներկայացնէ

կարելի է երեք մասի բաժնել:
միու=

Առաջին մասն է Հայ Եկեղեցւոյ
հետ, ուր

թեան շրջանը Յոյն Եկեղեցւոյ մինչեւ
կը պատմուին Նիկիոյ

Ժողովքէն
դէպքեւ

Ք աղկեդոնի Ժողովքը պատահած
եւ Հայոց

րը: Եւ նախ Նիկիոյ Ժողովքը
տրուի Հայ

մասնակցութիւնը. յետոյ կը
ցու=

եւ թագաւորներու
կաթողիկոսներու
ցակ մը Նիկիոյ Ժողովքէն մինչեւ Հայաս-

առթիւ
տանի երկուքի բաժանումը: չինութիւնը.

Այս

կը պատմուի Թէոդոսուպոլսի
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ու մինչ անոր նախկին անունին վրայ կը
խօսի, մէջ կը բերէ բոլորովին նոր աւան

դութիւն մը, թէ Բարթողիմէոս առաքեալ
Պարսկաստան գացած միջոց անցնելով

Եփրատ գետի այս կէտէն, մկրտած է
պարսիկ թագաւորի թոռները, հետը երեք
հազար հոգի, եւ հոն շինած է եկեղեցի մը
Ս. Աստուածածին անունով. իսկ գիւղին
անունն ալ <<Բարի սկիզբ>> կոչած: Ապա կը
յիշուի Կոստանդնուպոլսի ողովքը եւ այդ
միջոցին Հայոց եկեղեցական ու քաղաքա-
կան վիճակը: Կու գայ Եփեսոսի ժողովքը:

Այս ժողովքէն վերջ երեւան կելլէ <<Ս.
Աստուած > երգը որուն մասին ժամանա-

կագիրը կը զբաղի երկարօրէն բացատրեւ

լու համար << Որ խաչեցար > լաւելուածին

պատմութիւնը: Հուսկ կը յանգի Քաղկե-
դոնի Ժողովքին պատմութեան: Հայ Եկեւ

ղեցւոյ միութեան կապը կը խախտի, մեր

պատմագրին համաձայն, երբ Ս. Սահակի

յաջորդ եւ հակաթոռ Սուրմակ կը մերժէ
Կեսարիոյ իրաւասութեան ենթարկումը:

Իբր առաջին մասին վերջաբան՝ կը տըր-

ուի ժամանակագրական ցանկ մը Նիկիոյ
ժողովքէն մինչեւ Անաստաս կայսեր ժա-

մանակ տեղի ունեցած ժողովքներու թը-
ւականներուն: Հոս հեղինակը սխալի մէջ
կը գտնուի, 10 տարուան տարբերութեամբ

նշանակելով թուականները:

Երկրորդ մասն է՝ Դուինի Ժողովքը՝

գումարուած Ներսէս Բ.ի օրով. որուն ի
պատրաստութիւն կը պատմուի՝ Անաստաս

կայսեր հակաքաղկեդոնական քաղաքակաւ

նութիւնը եւ Միաբնեաներու զօրանալը

Միջագետքի մէջ: Կրկին կը շօշափէ անոնց

<< Որ խաչեցար > յաւելումը <<Ս. Աստ-

ուած >>ին վրայ: Կը խօսի Տիմոթէոս

Կուզի գործերուն վրայ եւ անոր գործեւ

րուն թարգմանութիւնը կը դնէ Դուինի Բ.
Ժողովքէն յետոյ: Կը ներկայացնէ Յու-

լիանոս Աղիկառնացին եւ անոր վարդապեւ

տութիւնը, ու մէջ կը բերէ Յուլիանիտ

Աբտիսոյ քահանային Հայաստան դիմելը

© National Library of Armenia



188

եպիսկոպոսութեան ձեռնադրութեան հաւ
մար: Հուսկ կը յանգի պատմելու
թիւ գումարուած Դուինի Ժողովքը,

այս առ-
որմեր պատմագրին համաձայն կը կաղմէՀայոց անջատման եւ Քաղկեդոնի հակաւ

ռակ դիրք բռնելու թուականը:
Երրորդ մասը կը խօսի միմիայն միու_թեան փորձերուն վրայ որ տեղի ունեցածեն զանազան առիթներու մէջ: Այդ միու-թենական ողովքները եղած են՝ նախՅուստիանոս Բ.ի եւ յաջորդներու օրով:Երկրորդ՝ Մօրիկ կայսեր ատեն, որուն հեւտեւանքով Հայ Եկեղեցին երկուքի կը բաժ-նուի: Երրորդ՝ Հերակլ կայսեր ժամանակ:Այդ պարագային կը պատմուի Յովհաննէս

Մայրագոմեցիի դիմադրութիւնը: ՀուսկՅուստինիանոս Բ.ի ատեն տեղի ունեցածժողովքը եւ անոր անյաջող ելքը պատմեւլով կը վերջացնէ իր գիրքը:
Ինչպէս կը տեսնուի,

ընդարձակ եւ բեղուն նիւթ
պատմագիրը շատ

այսքան համառօտ էջերու
մը մշակած է

հրատարակիչը զայն
մէջ: Ասկից

մար 350 էջնոց ծանօթութիւններ
լուսաբանելու հաւ

մեզի: տուած է
Ի՞նչ է ներկայ հրատարակութեանժէքը: Ոչ միայն ար-

թիւններն են, որ
այս ընդարձակ ծանօթու-

տեր մը կը կազմեն
ընթերցողին

Հայ
ձեռքը լապ-

մութեան այդ մութ էջերուն
Եկեղեցւոյ պատ-

մանաւանդ որ եզրակացութիւններն
համար, այլ

հեղինակը շնորհիւ իր նորագիւտ
են զոր

գիրներուն՝ կրցած է հանել
ձեռաւ

վաւերաթուղթին
հեղինակի եւ

վերոյիշեալ
ժամ անակին նկատմամբ: գրութեան

Բաւական է ըսել թէթին համար յայտնուած
այս

են
վաւերաթուղ_

զանեալ կարծիքներ. ընդհանրապէս
շատ զանա_

մարուած է բիւզանդացի գրչի մը
հաւ

Իսկ Հ. Կ. Տէր Սահակեան գործ:
վերջին եզրակացութիւն՝ գրեթէ իբր
ԺԲ դարուն համարած է զայն
նուն հայ վարդապետի

Բիւզանդիոնի մէջ Սահակ աւ
մը գործը յունա-

Բազմավէպ 1952

րէն լեզուով գրուած: Այս կարծիքը ըն-
դունելութիւն գտած է եւրոպացի մեծ
գիտնական Փեթերսի քով՝ տակաւին վեր-ջերս, իր յօդուածներու հաւաքածոյինմէջ, այս ձեւով վերատպուած.

<<ԺԲ. դարու ժամանակագրութեան
հատուածը, որ վերադրուած էր Փիլիպ-
պոս աբեղային, յետոյ Դեմետրիոս Կիւ-

զիքոսին եւ հուսկ գտած էր իր իսկական
հեղինակը Սահակ Հայաստանցին, ստոյգէ որ թարգմանուած չէ հայերէնէն, որ=քան որ հայու մը գործն է եղած>>:

Մեր վաւերաթուղթին հրատարակիչը
այս հաւաստումին համար կըըէ թէ այն-քան սխալ կը պարունակէ որքան նախա--դասութիւն. վասնզի իր հանած եզրակա-ցութիւններուն համաձայն ներկայ վաւեւրաթուղթը << ժամանակագրական հատ-ուած մը չէ. այլ ամբողջական գործ. անչի պատկանիր ԺԲ դարուն,

բը գրուած է:ԻԻ ճշմարիտ հեղինակը
այլ Ըւի սկիզ-

Սա-հակը չէ. եւ ոչ ալ անոր բնագիրը յունա-ըէնն է, այլ հայերէնը>>:
Տեսնենք ուրեմն Ուսչ. Կարիթի եզրա-կացութիւնները եւ անոնց մէկ քանի փաս-տերը, զոր հիմնուած նոր ձեռագիրներույայտնութեան վրայ կը ներկայացնէ մեզի:1) << Պատմութիւն Հայոց խնդիրներու

եւ
մ ասին > գրութեան բնագիրը հայերէնն է

մեզի:
ոչ թէ յունարէնը, որ միայն հասած է

թիւնն
Վերջինս
է հայերէնին,

պարզապէս թարգմանու-

է: որ այժմ կորսուած

Յունարէնին թարգմանութիւն
յայտնի նշաններէն ըլլալու
առաջին անգամ

մէկն է հետեւեալը, որ
թեամբ երեւան

այս նոր հրատարակու-

թին մէջ, կըըէ
կելլէ: Յոյն վաւերաթուղ-

գիտնական հրատարակի-չը, Վրթանէս անուն եպիսկոպոսին հաւմար (այլուստ մեզի ծանօթ իբր Սիւնեացեպիսկոպոս), կ ըսուի թէ <<սիւն եպիսկու
պոսի>> տիտղոսը առաւ: Այս անիմաստ
բացատրութիւնը կռահել կու տայ թէ աւ

1952 Յուլիս -

նոր հայերէն բնագրին <<Սիւնեաց>> յատուկ

անունը թարգմանիչէն <<սիւն>> գոյականի
հետ շփոթուեր է: Կը թողունք հոս այն

հայերէնաբանութիւնները զոր նշանակած

է, պատուական հեղինակը, յունարէն բը-
նագրին մէջ:

2) Պատմութեան ոչ միայն բնագիրը

հայերէն է, այլ նաեւ հեղինակն ալ հայ

մըն է, բայց քաղկեդոնական մը, ինչպէս

իր գրելու ոճը .եւ հոգեբանութիւնը ցոյց
կու տան: Ան շատ ծանօթ է հայկական

կեանքին եւ պատմութեան: Իր թուական=

ները յիշելու ձեւը ամենեւին չի յարմարիր

բիւղանդացի գրողի մը. վասնզի թուական
կ՝առնէմը նշանակելու համար իբր հիմ
գահահայ կամ պարսիկ թագաւորի մը

յոյն
կալութեան տարին եւ երկրորդաբար

թագաւորինը:
ժամանակը պէտք է ըլ-

լայ
3)

շուրջ
Գրութեան

ատենները. վասնզի հե=

լինակը իր
700-ի

պատմութիւնը կը վերջացնէ

Յու ստինիանոս Բ.ի օրով տեղի ունեցած
եւ կը

Ժո ղովքը (շուրջ 690) պատմելով
ցոյց

փակէ գիրքը վերջաբանով մը,
պատմելիք

որ

կու տայ թէ հեղինակը ուրիշ

չունի այլեւս: թէ որքան կա--
Այս ամէնէն կը տեսնուի

է յարգելի
րեւոր հրատարակութիւն մըն

Կը համարինք
հեղինակին պատրաստածը:

է եւ ստուգուած
թէ երբ այսպէս որոշուած

հեղինակը եւ գրու=
այս վաւերաթուղթին ստանայ
թեան ան պիտի

մասնաւոր
ժամանակը,

եւ կարեւորութիւն, որ

յարգ
վայելած չէր. որովհետեւ

մինչեւ հիմա մութ էր անոր դիմա-
վա-այնքան անորոշ ու հիմնուած այս

գիծը: Եւ հետեւաբար տեղեկութիւններու
ւերաթուղթին տուած մէջ, պատ-
վրայ՝ ներկայ պարագաներու

ինչ ինչ խըն--
մական եւ մատենագրական եւ աւ
դիրներ պիտի ստանան վերջնական

ւելի ստոյգ բնոյթ: Կուզի գործերու
Այսպէս Տիմոթէոս նկատմամբ

թարգմանութեան թուականի

Սեպտեմբեր 189

եղած տարակարծիքը՝ կրնանք վերջացած

նկատել. վասնղի անոնք որ 482-ին կը հա
մարէին թարգմանուած ըլլային Տիմոթէոս

Կուզի գործերը, հիմնուած եգիպտական

թուականէ մը հանուած հաւանական հա_

չիւներու վրայ, կարհամարհէին <<Պատ-

մութիւն Հայոց խնդիրներու մասին > վը-
կայութիւնը իբր անծանօթ եւ օտար հեղի-

նակի մը կասկածելի մէկ վկայութիւնը:

Մինչ ներկայիս հարկ է նախընտրել հայ
մատենագրի մը, դէպքերու ամանակով

մերձաւորի մը, այս վկայութիւնը որ կա=

ւանդէ մեզի թէ Տիմոթէոս Կուզի գործերը

հայերէնի թարգմանուեցան յետ Ներսէս

Բ.ի ժողովքին (552), ինչպէս պաշտպա-

նած էին շատ բանասէրներ:

Պատմական մասին մէջ ալ հարկ է սը--
բագրել ընդհանրացած այն կարծիքը թէ
հայերը Բաբզէնի օրով Դուինի Ա. Ժողով-

քով զատուած ըլլան Քաղկեդոնի Ժողով-

քէն Ներկայ վաւերաթուղթը որ յատուկ

կերպով կը պատմագրէ, մօտ 700 թուաւ

կանին, ցոյց տալու համար Հայ Եկեղեցիի

միութեան եւ անջատման պատմութիւնը

Ընդհանրական Եկեղեցիէն, կ՝աւանդէ որ

Հայերը առաջին անգամ Ներսէս Բ.ի օրով

տեղի ունեցած Դուինի Բ. Ժողովքին (552)

զատուեցան Քաղկեդոնի Ժողովքէն:

Կը բաւականանանք այս երկու անդրա-

դարձութիւններով, որոնք անշուշտ ցոյց

կու տան ներկայ հրատարակութեան կա-

րեւորութիւնը եւ կը շահագրգռեն ամէն

անոնք որ սիրող են պատմութեան եւ բա-
նասիրութեան:

Հ. Պ. ՀԱՄԷԼԵԱՆ

<<ՄԱՆՐԱՆԿԱՐԻՉ ՍԱՐԳԻՍ ՊԻԾԱԿ>> Արամ

Երեմեանի. իսթանպուլ, 1952:

Հայ միջնադարեան գեղարւեստի պատ-

մութեան մէջ խոշոր տեղ կը գրասէ նկար-

չութիւնը, յատկապէս մանրանկարչու-

թիւնը, որ սերտօրէն կապւած է ձեռագիր
հան-

գրքերու զարդանկարման հետ: Մեր
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